BATCH NUMBER :

N
DELTAPLUS

DELTA PLUS GROUP
B.P. 140 - ZAC La Peyroliére
84405 APT Cedex — France

www.deltaplus.eu

Laboratoires notifiés / Notified Body
n°0075 - C.T.C. (Centre Technique Cuir, Chaussure, Maroquinerie)
Parc TONY GARNIER 4, rue HERMANN-FRENKEL - 69367 LYON Cedex 07 - France

F R GANTS DE PROTECTION
conformes aux exigences essentielles de la Directive 89/686/CEE
et aux exigences générales des normes EN420:2003+A1:2009, EN388:2003
COMPOSITION :
Références Description produit Taille Longueur
EOS OBM - 89
W1l Gant Nitrile 1011 40 cm
INSTRUCTIONS D’EMPLOI :

Gant de protection, étanche a I'eau et a I'air, contre les risques mécaniques, prévu pour un usage général sans dangers
de risques électriques ou thermiques. Testé selon la norme EN13594 6.8.2; ce gant apporte une protection contre le choc
au niveau métacarpien pour une force de 5 J (poids de 1 kg tombant d’'une hauteur de 50 cm).

LIMITES D’UTILISATION :

Ne pas utiliser hors de son domaine d'utilisation défini dans les instructions d'emploi ci-dessusCes gants ne contiennent
pas de substance connue comme étant cancérogenes, ni toxiques. Veillez a l'intégrité de vos gants avant et pendant
I'utilisation, les remplacer si nécessaire.

INSTRUCTIONS DE STOCKAGE :

Stockage dans 'emballage d'origine a I'abri de la lumiére et de 'humidité.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE ET D’ENTRETIEN

Aucun entretien particulier n'est préconisé pour ces types de gants.

PERFORMANCES

Les niveaux sont obtenus sur la paume des gants. lls vont du moins performant (niveau 0) au plus performant (niveaux 3,
4, 5 ou 6 selon norme). 0 indique que le gant a un niveau de performance plus faible que le minimum pour le danger
individuel donné. X : indique que le gant n'a pas été soumis a I'essai ou que la méthode d'essai ne semble pas convenir
du fait de la conception des gants ou du matériau.

Plus la performance est élevée plus la capacité du gant est grande a résister au risque associé. Les niveaux de
performance sont basés sur les résultats d'essais en laboratoire, lesquels ne reflétent pas nécessairement les conditions
réelles du lieu de travail, de par l'influence de divers autres facteurs, tels que la température, I'abrasion, la dégradation, etc.
(A) L'abrasion (de 0 a 4) : Aptitude du gant a résister a l'usure

(B) La coupure (de 0 & 5) : Aptitude du gant a résister & la coupure par tranchage

(C) Ladéchirure (de 0 & 4) : Aptitude du gant a résister a la déchirure

(D) La perforation (de 0 a 4) : Aptitude du gant a résister a la perforation

(E) La dextérité (de 0 & 5) : Aptitude manuelle a accomplir une tache (habileté)

E N PROTECTIVE GLOVES
Compliant with the essential requirements of Directive 89/686/EEC
and the general requirement of standards EN420:2003+A1:2009 & EN388:2003
COMPOSITION:
References Product description Size Length
EOS OBM - 89
WWO11 Nitril gloves 1011 40 cm

INSTRUCTIONS FOR USE:

Protective glove, water and airtight, against mechanical risks designed for general use, with no danger of electrical or
thermal risks. Tested according to standard EN13594 6.8.2, this glove provides protection against metacarpal impact with
aforce of 5.J (1 kg weight dropped from a height of 50 cm).

LIMITS OF USE:

Do not use this glove of the scope of use defined in the instructions above. This glove does not contain substance known
as being carcinogenic, neither toxic, nor likely to cause allergies to the sensitive people. Ensure your gloves are intact
before and during using its and replace if necessary.

INSTRUCTIONS OF STORAGE:

Store in original packaging in a dark, dry place.

INSTRUCTIONS FOR CLEANING/ MAINTENANCE:

No specific cleaning or maintenance for this type of glove.

PERFORMANCES:

The levels are obtained on the palm of the glove. They are in increasing levels of performance (from 0 to 4 or 5). O indicates
that the glove has a lower performance level than the minimum for the individual hazard given. X: indicates that the glove
has not been subjected to testing or the test method is not suitable due to the design of the gloves or the material.

The higher the performance, the greater, the ability of the glove to withstand the associated risk. Performance levels are
based on the results of laboratory tests, which do not necessarily reflect real conditions in the workplace, due to the
influence of the other various factors such as the temperature, the abrasion, the dissipation...

(A) Abrasion (from 0 to 4): Ability of the glove to withstand wear

(B) Cutting (from 0 to 5): Ability of the glove to withstand cutting

(C) Tearing (from 0 to 4): Ability of the glove to withstand tearing

(D) Puncture (from 0 to 4): Ability of the glove to withstand puncture

(E) Dexterity (from O to 5): Manual ability to accomplish a task

IT GUANTI DI PROTEZIONE
Conformi ai requisiti essenziali della Direttiva 89/686/CEE
Ed ai requisiti generali delle norme EN420:2003+A1:2009 & EN388:2003
|cOMPOSIZIONE:
Riferimenti Descrizione Prodotto Taglia Lunghezza
EOS OBM - 89
WWO11 Guanto nitrile 1011 40cm

ISTRUZIONI PER L’USO:

Guanti di protezione, impermeabili al’acqua e all'aria, contro rischi meccanici previsti per un utilizzo generale, senza
pericolo di rischi elettrici o termici. Prodotto testato conformemente alla norma EN13594 6.8.2: il guanto garantisce la
massima protezione contro colpi a livello del metacarpo fino ad una forza pari a 5 J (peso pari a 1 Kg con caduta da
un‘altezza di 50 cm).

LIMITI D’UTILIZZO:

Non utilizzare al di fuori del campo d'utilizzo indicato nelle istruzioni d'uso di cui sotto. Questi guanti non contengono
sostanze cancerogene, né tossiche. Curare l'integrita dei propri guanti prima e durante I'utilizzo, sostituirli se necessario.
ISTRUZIONI PER LO STOCCAGGIO:

Stoccare nellimballaggio d'origine al riparo da luce ed umidita.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA & LA MANUTENZIONE:

Non & previsto alcun tipo di manutenzione particolare per questi tipi di guanti.

PRESTAZIONI:

Vedere la tabella in allegato, i livelli si ottengono sul palmo dei guanti. Vanno da quelli a minore prestazione (livello 0) a
quelli a maggiore prestazione (livello 4 o 5). 0 indica che il guanto ha un livello di prestazione pitl scarso del minimo per il
rischio individuale considerato. X : indica che il guanto non & stato testato o che il tipo di test non sembra essere conforme
a livello della concezione dei guanti o dei materiali.

Pill la prestazione é elevata, maggiore ¢ la capacita del guanto di resistere al rischio associato. | livelli di prestazione
sono basati sui risultati delle prove in laboratorio, le quali non riflettono necessariamente le condizioni reali di un
ambiente di lavoro, anche per l'influenza di svariati altri fattori, come la temperatura, I'abrasione, la degradazione,
ecc.

(A) L’abrasione (da 0 a 4) : Capacita del guanto a resistere all'usura

(B) Il taglio (da 0 a 5) : Capacita del guanto a resistere al taglio da tranciatura

(C) Lalacerazione (da 0 a 4) : Capacita del guanto a resistere alla lacerazione

(D) La perforazione (da 0 a 4) : Capacita del guanto a resistere alla perforazione

(E) La destrezza (da 0 a 5) : Capacita manuale di raggiungere un obiettivo (abilita)

ES GUANTES DE PROTECCION
Conformes a las exigencias esenciales de la Directiva 89/686/CEE
y alas exigencias generales de las normas EN420:2003+A1:2009 y EN388:2003

COMPOSICION:
Referencias Descripcion del producto Talla Longitud
EOS OBM i 89
VVo11 Guante nitrile 1011 40cm

INSTRUCCIONES DE EMPLEO:

Guante de proteccion, hermético al agua y al aire, contra riesgos mecanicos previsto par uso general, sin peligro de riesgos
eléctricos o térmicos. Probado segun la norma EN13594 6.8.2; este guante proporciona una proteccién contra golpes a
nivel del metacarpio para una fuerza de 5 J (peso del kg que cae desde una altura de 50 cm).

LIMITES DE APLICACION:

No usar fuera de su campo de aplicacion definido en las instrucciones de empleo sefialadas méas abajo. Estos guantes no
contienen alguna sustancia conocida como carcinégena o toxica. Cuide la integridad de sus guantes antes y durante el
uso; reemplacelos si es necesario.

INSTRUCIONES DE ALMACENAMIENTO:

Almacenar en su embalaje original protegido de la luz y la humedad.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO:

No se recomienda ningGin mantenimiento en particular para este tipo de guantes.

RENDIMIENTOS:

Ver la tabla del lado, los niveles se obtienen sobre la palma de los guantes. Van de menor rendimiento (nivel 0) a mayor
rendimiento (nivel 4 o 5). 0 indica que el guante tiene un nivel de rendimiento mas débil que el minimo para el peligro
individual dado. X: indica que el guante no ha sido sometido a la prueba o que el método de prueba no parece conveniente
tomando en cuenta la concepcion de los guantes o el material.

Mientras mas alto el rendimiento, mayor la capacidad del guante para resistir al riesgo asociado. Los niveles de
rendimiento se basan en los resultados de pruebas de laboratorio, las cuales no reflejan necesariamente las
condiciones reales del lugar de trabajo, en cuanto a la influencia de diversos otros factores, como la temperatura, la
abrasion, la degradacion, etc...

(A) La abrasion (de 0 a 4): Aptitud del guante para resistir el desgaste

(B) El corte (de 0 a 5): Aptitud del guante para resistir el corte por rebanado

(C) El desgarro (de 0 a 4): Aptitud del guante para resistir el desgarro

(D) La perforacion (de 0 a 4): Aptitud del guante para resistir la perforacién

(E) La dexteridad (de 0 a 5): Aptitud manual para cumplir con una labor (con capacitacion)

P-I- LUVAS DE PROTECCAO
em conformidade com as exigéncias essenciais da Directiva 89/686/CEE
e com as exigéncias gerais das normas EN420:2003+A1:2009 & EN388:2003.
COMPOSIGAO:
Referéncias Descri¢ao do produto Tamanho Comprimento
EOS OBM Luvas em nitrilo 89 40cm
VVI11l 1011

PRECAUGOES DE UTILIZAGAO:

Luva de protecgdo, impermeével & 4gua e ao ar, contra 0s riscos mecanicos previstos para uma utilizacao geral, sem
perigo de riscos eléctricos ou térmicos. Testada em conformidade com a norma EN13594 6.8.2; esta luva oferece uma
proteccéo contra o choque ao nivel do metacarpio para uma forga de 5 J (peso de 1 kg numa queda de 50 cm de altura).
RESTRICOES DE UTILIZAGAO:

Verifique se as luvas sdo adequadas para o tipo de trabalho pretendido. Estas luvas séo isentas de substancias
conhecidas como cancerigenas ou toxicas. Verificar a integridade das luvas antes e durante a utilizag&o. Substituir quando
necessario.

INSTRUGOES DE ARMAZENAMENTO:

As luvas devem ser armazenadas e lacradas em sua embalagem original; guarde ao abrigo de luz, em locais secos e
ventilados; proteger contra umidade excessiva e agentes quimicos agressivos

INSTRUGOES DE LIMPEZA E DE MANUTENGAO:

N&o ha manuteng&o para este produto. Lave com sabdo neutro comum e 4gua a temperatura méxima de 30°C; ndo lavar
a seco, ndo utilizar alvejantes ou solventes para limpeza; secar a sombra e preferencialmente em local ventilado.
DESEMPENHOS:

Ver quadro anexo, os niveis sdo obtidos a partir da palma das luvas. Vao do menos eficaz (nivel 0) ao mais eficaz (nivel
4 ou 5). “0” indica que a luva tem um nivel de eficiéncia mais baixo que o minimo para o perigo individual apresentado.
“X” indica que a luva nao foi submetida ao ensaio ou que o método de ensaio ndo parece ser conveniente devido a
concepgao das luvas ou do material.

Quanto maior o desempenho maior seré a capacidade da luva em resistir ao risco associado. Os niveis de desempenho
baseiam-se em resultados de teste em laboratério, os quais ndo refletem necessariamente as condices reais do local de
trabalho, sujeitas a influéncia de diversos fatores, como a temperatura, a abraséo e a degradagéo, etc.

(A) A abrasao (de 0 a 4 Aptidao da luva em resistir ao desgaste

(B) O corte (de 0 a 5): Aptid&o da luva em resistir ao corte por golpe

(C) O rasgamento (de 0 a 4): Aptid&o da luva em resistir ao rasgamento*

(D) A perfuracéo (de 0 a 4): Aptiddo da luva em resistir a perfuragédo

(E) A destreza (de 0 a 5): Aptiddo manual para desempenhar uma tarefa (habilidade)

Em conformidade com as exigéncias da directiva europeia 89/686/CEE, nomeadamente em termos de ergonomia,
inocuidade, respirabilidade e flexibilidade, e com as normas europeias EN420:2003+A1:2009, EN388:2003 (Ver
tabela de desempenhos).

N L VEILIGHEIDSHANDSCHOENEN
Conform de essentiéle eisen van de richtlijn 89/686/EEG
en de algemene eisen van de normen EN420:2003+A1:2009 & EN388:2003

SAMENSTELLING:

Referenties Omschrijving product Maat Lengte
EOS OBM L 89
wWo11 nitriel-handschoenen 1011 40cm

GEBRUIKSAANWIJZINGEN:

Veiligheidshandschoenen, ondoorlaatbaar voor water en lucht tegen mechanische risico’s geschikt voor algemeen
gebruik, zonder gevaar van thermische of elektrische risico’s. Getest volgens de norm EN13594 6.8.2; deze handschoen
beschermt bij vallende objecten die neerkomen ter hoogte van de middenhandsbeenderen bij een kracht van 5 J (gewicht
van 1 kg vallend van een hoogte van 50 cm).

GEBRUIKSBEPERKINGEN:

Niet gebruiken buiten het in de gebruiksaanwijzingen hieronder vastgestelde toepassingen. Deze handschoenen bevatten
geen substanties die bekend staan als kankerverwekkend of giftig. In dit geval niet langer gebruiken en een arts
raadplegen. Controleer uw handschoenen voor en tijdens het gebruik op gebreken en vervang indien nodig.
OPSLAGAANWIJZINGEN:

In de oorspronkelijke verpakking in een donkere en vochtvrije omgeving bewaren.

INSTRUCTIES VOOR REINIGING EN ONDERHOUD:

Geen enkel bijzonder onderhoud is vereist voor dit type handschoenen.

KWALITEIT:

Zie bijgevoegde tabel, de niveaus staan op de palm van de handschoenen. Zij lopen van mindere kwaliteit (niveau 0) tot
betere kwaliteit (niveau 4 of 5). 0 geeft aan dat de handschoen een lager kwaliteitsniveau heeft dan het minimaal vereiste
voor het individueel gegeven risico. X: geeft aan dat de handschoenen niet zijn getest of dat de testmethode niet lijkt te
voldoen gezien het ontwerp of het materiaal van de handschoenen.

Hoe hoger de kwaliteit, hoe beter de handschoenen bestand zijn tegen het desbetreffende risico. De prestatieniveaus
zijn gebaseerd op de testresultaten in het laboratorium, die niet altijd met de werkelijke condities van de werkplek
overeenkomen door de invleod van veel andere factoren zoals temperatuur, schuren en beschadigen etc...

(A) Schuurbestendig (van 0 tot 4): niveau van schuurbestendigheid

(B) Snijbestendigheid (van O tot 5): niveau van snijbestendigheid

(C) Schuurbestendigheid (van O tot 4): niveau van scheurbestendigheid

(D) Perforatiebestendigheid (van O tot 4): niveau van perforatiebestendigheid

(E) Handzaamheid (van O tot 5): niveau van handzaamheid om handmatig een taak te kunnen uitvoeren

DE SCHUTZHANDSCHUHE
GemaR den wesentlichen Anforderungen der Richtlinie 89/686/EWG
und den allgemeinen Anforderungen der Normen EN420:2003+A1:2009 & EN388:2003
ZUSAMMENSETZUNG:
Referenz Produktbeschreibung GréRe Lange
E?/\S/;?M Nitrilbeschichtung handschuh 13 il 40cm

HINWEISE ZUR ANWENDUNG:

Schutzhandschuh, Wasser- und luftdicht, fiir allgemeinen Gebrauch, Schutz vor mechanischen Gefahrdungen, kein
Schutz vor thermischen und elektrischen Geféhrdungen. Norm getestete Handschuh bietet Schutz gegen StoRe im
Bereich des Mittelhandknochens bei Kréften von 5 J (entspricht einem 1 kg Gewicht, das aus einer Hohe von 50 cm fallen
gelassen wird).

EINSCHRANKUNGEN IM GEBRAUCH:

Den Schutzhandschuh nicht fiir andere als die in den nachfolgenden Hinweisen zur Anwendung aufgefiihrten Zwecke
verwenden. Diese Handschuhe weisen keinerlei Substanzen auf, die als krebserregend oder giftig bekannt sind. Die
Handschuhe miissen vor und wahrend der Verwendung unbeschédigt sein. Wenn notwendig, miissen sie ersetzt werden.
HINWEISE ZUR AUFBEWAHRUNG:

In der Originalverpackung vor Licht und Feuchtigkeit geschiitzt aufbewahren.

HINWEISE ZU REINIGUNG UND PFLEGE:

Diese Art Schutzhandschuh bedarf keiner besonderen Pflege.

SCHUTZ:

Siehe beigefiigte Tabelle. Das Schutzniveau ist auf der Handflache des jeweiligen Schutzhandschuhs vermerkt. Niveau 0
bietet den geringsten Schutz, Niveau 4 oder 5 den hochsten. 0 bedeutet, dass der Schutzhandschuh ein noch geringeres
Schutzniveau als das fir eine individuell gegebene Gefahr erlaubte Minimum bietet. X: bedeutet, dass der
Schutzhandschuh entweder keinerlei Tests unterzogen wurde oder dass das Testverfahren aufgrund des
Handschuhaufbaus oder der Materialien nicht durchfiihrbar scheint.

Je hoher die Leistungsklasse ist, umso groBer ist die Fahigkeit des Handschuhs, vor dem jeweiligen Risiko zu
schitzen. Die Leistungsklassen basieren auf Priifergebnissen im Labor, die nicht notwendigerweise den realen
Bedingungen am Arbeitsplatz entsprechen, wo verschiedener Faktoren, wie Temperatur, Verschlei und Abnutzung
usw. zusammenwirken.

(A) Abrieb (von 0 bis 4): Besténdigkeit des Handschuhs gegen VerschleiR

(B) Schnitt (von 0 bis 5): Bestandigkeit des Handschuhs gegen Schnitte

(C) ReiBen (von 0 bis 4): Bestandigkeit des Handschuhs gegen ReiRen

(D) Durchlécherung (von 0 bis 4): Bestandigkeit des Handschuhs gegen Durchlécherung

(E) Bewegungsfreiraum (von 0 bis 5): Bewegungsfreiheit der Hand, um eine Aufgabe erfilllen zu kénnen
(Geschicklichkeit)

PL REKAWICE OCHRONNE
iaj 6 ia zawarte w Dyrektywie 89/686/EWG
oraz ogé6lne wymagania wynikajace z norm EN420:2003+A1:2009 i EN388:2003

OPIS:
Symbole Opis produktu Rozmiar Dlugosé
EOS OBM . 89
WWoll Rekawica nitrylowa 1011 40 cm

ZASTOSOWANIE:

Rekawice ochronne, wodoszczelne oraz nieprzepuszczajace powietrza, przewidziane do uzytku ogélnego,
zabezpieczajace przed zagrozeniami mechanicznymi, nie chronia przed zagrozeniami elektrycznymi ani termicznymi.
Badane zgodnie z normg EN13594 6.8.2; rekawica zapewnia ochrong przed uderzeniami na poziomie kosci
$rodrecza z sitg 5 J (przedmiot o masie 1 kg spadajgcy z wysokosci 50 cm).

WARUNKI STOSOWANIA:

Nie nalezy stosowac niezgodnie z przeznaczeniem okreslonym w ponizszej instrukcji. Rekawice nie zawierajg substancji
rakotwdrczych ani toksycznych. Zaréwno przez uzyciem jak i podczas stosowania nalezy sprawdzi¢, czy rekawice nie sg
uszkodzone i w razie potrzeby nalezy je wymieni¢.

PRZECHOWYWANIE:

Przechowywaé w opakowaniu fabrycznym, chroni¢ przed dziataniem $wiatta i wilgoci.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA:

Nie zaleca sie zadnej szczegdlnej konserwacji rekawic tego typu.

WYTRZYMALOSC:

Patrz zatgczona tabela, wyznaczone poziomy odnoszg do strony chwytnej rekawic. Sg one przedstawione od najmniej
(poziom 0) do najbardziej wytrzymatych (poziom 4 lub 5). 0 informuje, Ze poziom wytrzymatosci rekawicy jest nizszy od
wymaganego minimum, niezbgdnego do zapewnienia bezpieczenstwa osobistego.

X oznacza, ze regkawica nie zostata poddana badaniu lub metoda zastosowana podczas badan nie wydaje si¢ by¢
odpowiednia ze wzgledu na projekt rekawicy lub materiat.

Im wigksza jest wytrzymatos¢, tym wieksza jest odporno$¢ rekawicy na poszczegdine zagrozenia. Poziom
wytrzymatosci jest okreslany na podstawie badan laboratoryjnych, ktére niekoniecznie odzwierciedlajg rzeczywiste
warunki panujgce w miejscu pracy, na ktére maja wpltyw inne czynniki takie jak temperatura, tarcie, uszkodzenia, itp.

(A) Tarcie (od 0 do 4): Odpornosé rekawicy na zuzycie

(B) Cigcie (od 0 do 5): Odpornos¢ rekawicy na uszkodzenie poprzez pocigcie

(C) Rozdarcie (od 0 do 4): Odporno$¢ rekawicy na rozdarcie

(D) Perforacja (de 0 do 4): Odpornos¢ rekawicy na perforacje

(E) Zrgcznosé (de 0 do 5): Zdolno$¢ manualna przy wykonywaniu prac (zrecznosc)

E L TANTIA MPOZTAZIAZ
Opp! HE TIG BepeMIBEIG oeig Tng Odnyiag 89/686/EOK
KOl TIG YEVIKEG ATTQITIOEIG TWV TTPOTUTTWY EN420:2003+A1:2009 & EN388:2003
ZYNOEZH:
Kwdikoi Mepilypa@n TpoidvTog MéyeBog Mikog
EOS OBM ré Aio 89 408
WWoll vTI VITPIAiOU 1011 K.
OAHTFIEZ XPHZEQZ:

[évT TTpooTaciag , oTeyave OTo VEPS KAl OTOV AEPA, EVAVTI OTOUG TIPOBAETTOHEVOUG UNXavIKoUg KIVEUVOUG, yia Hia
YEVIKRA XPron, XWPIG ToV POBO NAEKTPIKWV 1 BEPUIKWV KIVOUVWY. AOKIHAOUEVO OUMPuVA UE To TipdTuTTo EN13594 6.8.2;
TO YAVTI QUTS TIaPEXEI TIPOOTACTA KATd TNG KPOUONG OTO ETTITTEDO TOU PETAKAPTTIKOU 00TOU Yia pia dUvaun 5 J (Bapog 1
kg 110U TIéQTEN ATTO éva Uyog 50 cm).

MEPIOPIZMOI XPHZHX:

Mnv xpnolpoTrolgital EKTOG Tou TIEdiOU XPRONG TToU OpieTal OTIG TrapaTTdvw odnyieg. ZTnv TEPITITWON auTh, va
SlokdTITETAN N XPrion Kai va dnTeitan 1aTpIkA oupBouAr. PpovTifeTe Ta yavTia oag va gival GBIKTa TIpIV Kal KaTd T xprion,
QVTIKOTOOTAOTE Ta €QV ATTaITETAl.

OAHFIEZ AMOOHKEYZHE:

ATT0BriKeUON OTNV apXIK) CUCKEUATTO PHOKPIG aTTd Pwg Kal uypaacia.

OAHFIEZ KA@APIZMOY KAI ZYNTHPHEHE:

Aev amarteitar 18Ik ouvTAPNON Yia autd To €id0g yavTiou.

ATMOAOZEIX:

BA. Trapakeipevo Trivaka, Ta eTTireda €xouv An@Oei oTnv TTAAGUN Tou yavTiou. AKoAouBeiTal n ogIpd aTd TN HIKPOTEPN
amédoon (emiTedo 0) oTn PeyahUTepn (eTTiTedo 4 1 5). Emritredo 0 onuaivel 61 To yévn ammodidel AlyoTepo armd To eAdxIoTo,
yia Tov deSopévo Kivduvo. X: Znuaivel 6T 1o yavTi Sev eAEyXBNKe 1 6TI N uEBBOG eAEyxou Sev @aiveTal va gival KaTGAANAR,
€iTe AOyw TG oXediaoNG Tou yavTiou, £iTe AGyw Tou UAIKOU.

‘000 peyaluTepn ammddoon £xel TO yavT, TO0O PEYOAUTEPN IKAVOTNTA €XEl va avBioTatal oTov OXETIKO Kivduvo. Ta
emTiTeda amédoong BacifovTal O€ ATTOTEAECUATA EPYATTNPIAKWY SOKIUWY, Ol OTTOIEG DEV AVTIKATOTITPI{OUV ETTAKPIBWG
TIG TIPAYHOTIKEG OUVORKEG TOU TOTTOU Epyaaiag, Adyw Tng eTidpaong GAAwY TTapayovTwy, OTiwG eival n Beppokpacia,
n didBpwon, n Bopd K.ATT.

(A) Zrnv TPIBA (a116 0 éwg 4): IKavETNTA TOU YaVTIOU Va QVTEXEI OTN PBopd

(B) Zrnv kot (a6 0 éwg 5): IKAVATNTA TOU YOVTIOU Va QVTEXEI OTNV KOTIF JE SIaTour

(C) Zvo oxigipo (a1mo 0 £wg 4) IkavéTnTa Tou YaVTIOU Va avTEXE! OTO OXiOIHO

(D) Ztn Bidrpnon (amd 0 éwg 4): IkavotnTa Tou yavTiol va avTEXE! oTn dIdTpnon

(E) Zrnv emdegi6tTnTa (amd 0 £wg 5): IkavoTnTa EKTEAEONG HIOG XEIPWVOKTIKAG £pyadiag (emdegidtnTa)
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OCHRANNE RUKAVICE
CS V souladu s hlavnimi pozadavky smérnice 89/686/EHS
a's obecnymi pozadavky norem EN420:2003+A1:2009 a EN388:2003

SLOZENI:

Reference Popis vyrobku Velikost Délka

EOS OBM . o 89

W91l Rukavice nitril 1011 40cm

NAVOD K POUZITI:

Ochranné rukavice, vodotésné a vzduchotésné, proti mechanickym rizikim, uréené pro vieobecné pouziti, bez
elektrického nebo tepelného nebezpegi. Zkouseno podle normy EN13594 6.8.2; tyto rukavice zajistuji na metakarpaini
Urovni (oblast zaprstnich kistek) ochranu proti ndrazu o energii 5 J (pad télesa o hmotnosti 1 kg z vysky 50 cm).
OMEZENI POUZITI:

Rukavice nepouzivejte nad ramec jejich pouZiti, ktery je definovan v nize uvedeném névodu k pouZiti. Tyto rukavice
neobsahuiji latky, které by byly rakovinotvorné &i jedovaté. Tyto rukavice neobsahuiji latky, které by byly rakovinotvorné
¢i jedovaté. Pred pouzitim a béhem néj dbejte na celistvost rukavic, v pripadé potfeby je vymérite.

POKYNY PRO SKLADOVANI:

Skladujte v ptivodnim baleni chranéném pred svétiem a vihkosti.

POKYNY PRO CISTENI A UDRZBU:

Pro tento typ rukavic se nedoporucuje Zadna zvlastni udrzba.

VYKONNOSTI:

Viz piilozena tabulka, urovné se vztahuji k dlani rukavic. Pfedstavuji rozsah od nejmensi (Urovei 0) az po nejvyssi
vykonnost (Uroveri 4 ¢i 5). 0 udava, Ze rukavice ma Uroved vykonnosti men$i neZ je minimalini droveri pro dané individuaini
nebezpedi. X: udava, Ze rukavice nebyla podrobena testu nebo metoda testu neodpovida tomu, jak byly rukavice &i
material koncipovany.

Cim vy33i je kvalita rukavic, tim vét3i je schopnost odolavat souvisejicimu riziku. Uroven kvality vychazi z vysledkd
zkousek v laboratofi, které neodrazeji nutné skute¢né podminky na pracovisti z davodi vlivu riznych jinych faktord,
jako napfiklad teplota, obrouseni, poSkozeni, atd.

(A) Odfeni (od 0 do 4): Rukavice jsou odolné vici odeni

(B) Protrzeni (od 0 od 5): Rukavice jsou odolné v(iéi protrZeni materidlu zptisobené fiznutim

(C) Roztrzeni (od 0 do 4): Rukavice jsou odolné vici roztrzeni

(D) Perforace (od 0 do 4): Rukavice jsou odolné vuci perforaci

(E) Zruénost (od 0 do 5): Schopnost provadét manualni prace (obratnost)

R MANUSI DE PROTECTIE
O Conformes cu exi inci ale Directivei 89/686/CEE
i cu exi ale EN420:2003+A1:2009 si EN388:2003
COMPOZITIE:
Referinte Descrierea produsului Marime Lungime
EOS OBM 5 5 89
VW11 Manusa nitril 1011 40 cm

INDICATII DE FOLOSIRE:

Manusé de protectie, etansa la apa si la aer, impotriva riscurilor mecanice, prevazuta pentru o utilizare generala, fara
pericol de riscuri electrice sau termice. Testate in conformitate cu norma EN13594 6.8.2; aceste manusi aduc o
protectie contra socului la nivel metacarpian pentru o fortd de 5 J (greutate de 1 kg ce cade de la o inéltime de 50
cm).

LIMITE DE FOLOSIRE:

A nu se utiliza in alte scopuri decat cele mentionate in instructiunile de folosire de mai jos. Aceste ménusi nu contin
substante recunoscute ca fiind cancerigene sau toxice. Asigurati-va cu privire la integritatea manusilor dvs. inainte si in
timpul utilizarii si Tnlocuiti-le, daca este necesar.

INSTRUCTIUNI DE PASTRARE:

Stocare in ambalajul original, la adapost de lumina si umiditate.

INSTRUCTIUNI DE CURATARE §I INTRETINERE:

Acest tip de manusi nu necesita vreo intretinere speciala.

PERFORMANTE:

Vezi tabelul alaturat, nivelurile sunt obtinute pe palma manusilor. De la cele mai putin performante (nivel 0) la cele
mai performante (nivelul 4 sau 5). 0 indica faptul ca manusa are un nivel de performanta sub limita minima pentru
pericolul individual dat. X : indica faptul c& manusa nu a fost supusa testelor sau ca metoda de incercare pare sa nu
convina conceptiei manusii sau a materialului.

Cu cat performanta este mai ridicatd, cu atat capacitatea manusii de a rezista riscului asociat este mai mare. Nivelurile
de performanta se bazeaza pe rezultatele incercarilor in laborator, care nu reflecta neapérat conditiile reale ale locului
de munca din cauza influentei altor factori diversi, precum temperatura, abraziunea, degradarea etc.

(A) Abraziune (de la 0 la 4): Rrezistenta manusii la uzura

(B) Téiere (de la 0 la 5): Rezistenta manusii la téiere

(C) Rupere (de la 0 la 4): Rezistenta manusii la rupere

(D) Perforare (de la 0 la 4): Rezistenta manusii la perforare

(E) Dexteritate (de la 0 la 5): Aptitudinea manual& de a indeplini o sarcina (abilitate)

H U VEDOKESZTYU
A iranyelv alapveté ko ényeil

és az EN420:2003+A1:2009 & EN388:2003szabvanyok &ltalanos kovetelményeinek megfelel
OSSZETETEL :

Cikkszam Termékmegnevezés Méret Hosszlsag
EOS OBM o o 89
V911 nitrilkeszty( 1011 40 cm

HASZNALATI UTMUTATO :

Védokeszty(, vizalld és légathatlan, mechanikai kockézatok ellen altalanos hasznélatra, permetei ellen, elektromos és
termikus kockazatok fenndllasa nélkiil. Tesztelve az EN13594 6.8.2 szabvany szerint; a kesztyli védelmet nydjt az
(it(6d)éssel szemben kézkdzépnél 5 J erénél (50 cm magasbdl esé 1 kg suly).

HASZNALATI KORLATOK :

Amegjelolt felhasznalasi teriileteken kiviili hasznalat nem ajanlott. A keszty(ik nem tartalmaznak sem rakkelt6, sem toxikus
Osszetevét. Vigyazzon a kesztyli épségére hasznalat elétt és kzben! Cserélje ki, amennyiben szlikséges!

TAROLAS :

Eredeti csomagolésban, fénytél és nedvességtdl mentes helyen.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS :

A borbdl késziilt termékek nem moshatok, vegyileg nem tisztithatok.

VEDOKEPESSEG :

A kesztylik esetében a védelmi szint az a szam, amely meghatarozza a tenyéren vizsgalt védelmi képességet. A védelmi
szintek szama 4 fokozatu, kivéve a vagassal szembeni ellendllast, ahol 5 szint van. A 0 szint azt mutatja, hogy az egyedi
veszélyforrassal szemben nem mutat védelmet. A nagy szam nagy védelmi képességet jell (4 — 5. szint). Az X azt mutatja,
hogy a keszty(it nem vizsgaltak.

Minél magasabb a védelmi szint, annal nagyobb a keszty(i ellenalld képessége a kapcsolddd kockazattal szemben.
A teljesitmény szintek laboratériumi vizsgélatok eredményein alapszanak, melyek nem tikrozik feltétlenil a
munkahely valos koriilményeit, egyéb kiilonbdzé tényezék hatasa, gy mint a hémérséklet, a kopas, a rongalédas,
stb.

(A) Kopéasallosag (ciklusszam) (0-tl 4-ig) : A keszty(i dorzsoléssel szembeni ellenallé képessége

(B) Véagas (indexszam) (0-t6l 5-ig) : A keszty(i késvagassal szembeni ellendllé képessége

(C) Tovabbszakito erd (N) (0-t6l 4-ig) : A kesztyl tovabbszakitassal szembeni ellendllo képessége

(D) Atlyukasztas (N) (0-t6l 4-ig) : A keszty(i atlyukasztassal szembeni ellenallé képessége

(E) Fogéasbiztonsag (0-tdl 5-ig) : A feladat elvégzéséhez sziikséges kézligyesség (képesség)

H R ZASTITNE RUKAVICE
u skladu sa osnovnim uvjetima Direktive 89/686/CEE
i op€im zahtjevima norme EN420:2003+A1:2009 & EN388:2003
SASTAV:
Referenca: Opis proizvoda Veli¢ina Duzina
EOS OBM n - 89
WoLl Rukavica nitril 1011 40 cm

UPUTE ZA UPOTREBU:

Zastitne rukavice, otporne na vodu i zrak, protiv mehanickih rizika predvidenih za opéu upotrebu, bez opasnosti od
elektricnih ili toplinskih rizika. Testirano po standardu EN13594 6.8.2., ova rukavica pruza zastitu od mehanickih ozljeda
kostiju $ake kod udara snage 2 J ( snaga udara ista kao kada tijelo od 1 kg teZine padne s visine od 50 cm ).



GRANICE UPOTREBE:

Ne koristite rukavice izvan podrucja upotrebe definiranog u uputama za upotrebu. Ove rukavice ne sadrze poznate
kancerogene ni otrovne tvaril. Prije no $to koristite rukavice provjerite da li su ¢itave. Pazite da su rukavice uvijek Citave
i neostecene, ako je potrebno zamijenite ih novima

UPUTE ZA CUVANJE:

Cuvaite u originalnoj ambalazi, daleko od sunéeve svjetlosti i viage,

SAVJET ZA ODRZAVANJE | CISCENJE:

Ovim rukavicama nije potrebno nikakvo odrzavanje.

PERFORMANSE:

Vidi tabelu u prilogu, razine se odnose na dlanove rukavica. Poginju sa nizim razinama performansi (razina 0) do najvecih
razina (razina 4 ili 5). 0 znaci da je rukavica na najnizoj razini performansi i da daje minimalnu zastitu u slu¢aju opasnosti.
X znaci da rukavica nije podvrgnuta testiranju ili da metoda testiranja ne odgovara koncepciji rukavice ili materijalu.

Sto je visa razina performansi, to je rukavica veéa i otpornija na povezane rizike. Razine performansi zasnivaju se na
rezultatima laboratorijskih ispitivanja, koja ne odraZavaju nuzno stvarne uvjete radnog mijesta, utjecaj drugih
¢imbenika poput temperature, abrazije ili habanja, itd.

(A) Abrazija (od 0 do 4) : Sposobnost rukavice na otpor habanju

(B) Otpornost na kidanje pri rezanju (0 do 5) : Sposobnost rukavice na otpor kidanju i rezanju

(C) Otpornost na kidanje (0 do 4) : Sposobnost rukavice na otpor kidanju

(D) Otpornost na busenje (0 do 4) : Sposobnost rukavice na otpor busenju

(E) Spretnost (0 do 5) : Vjestina ruku pri obavljanju nekog zadatka (spretnost)

SL ZASCITNE ROKAVICE

v skladu z osnovnimi pogoji Direktive 89/686/EGS
in splo$nimi zahtevami norme EN420:2003+A1:2009 & EN388:2003

SESTAVA:
Referenca: Opis proizvoda Velic¢ina Duzina
EOS OBM . [ 89
WWo1L Rukavica nitrilnim 1011 40cm

NAVODILA ZA UPORABO:

Zastitne rokavice, odporne proti vodi in zraku, proti mehani¢nim rizikom, predvidene za splo$no uporabo, brez elektri¢nih
ali toplotnih tveganj. Testirano v skladu s standardom EN13594 6.8.2 ta rokavice zagotavlja zas¢ito pred Sokom nad
dlanénico proti sili od 5 J (1 kg teZe ki pade z viine 50 cm).

OMEJITVE UPORABE:

Ne uporabljajte rokavic izven obmocja uporabe, definirane v navodilih za uporabo. Te rokavice ne vsebujejo znanih
rakotvornih ali strupenih snovi. Pazite, da bodo rokavice vedno cele in nepo$kodovane. Po potrebi jih zamenjajte z novimi.
NAVODILA ZA SHRANJEVANJE:

Hraniti v originalni embalazi, zavarovano pred sonéno svetlobo in vlago.

NASVET ZA VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Teh rokavic ni potrebno vzdrzevati.

PERFORMANSE

Glej tabelo v prilogi, nivoji se nanasajo na dlani rokavic. Zagenjajo se z nizjimi nivoji performansev (nivo 0) do najvecjih
nivojev (nivo 4 ali 5). 0 pomeni, da so rokavice na najnizjem nivoju performans in da nudijo minimalno za$¢ito v primeru
nevarnosti. X pomeni, da rokavice niso preskusene ali da metoda preskusanja ne ustreza koncepciji rokavic ali materialu.
Bolj kot je visoka raven performansov, vecje in bolj odporne so rokavice na povezane rizike. Raven performansov
temelji na rezultatih laboratorijskih preskusov, ki vedno ne odrazajo dejanskih pogojev na delovnem mestu ( vplivov
drugih dejavnikov kot so temperature, abrazije, obrabe in podobega).

(A) Abrazija (od 0 do 4) : Sposobnost rokavice glede odpornosti proti obrabi.

(B) Odpornost proti trganju pri rezanju (0 do 5) } Odpornost rokavic proti trganju in rezanju

(C) Odpornost proti trganju (0 do 4) Odpornost rokavic proti trganju

(D) Odpornost proti preluknjanju (0 do 4) Odpornost rokavic proti preluknjanju

(E) Spretnost (0 do 5) Spretnost rok pri opravljanju neke naloge (spretnost)

SV SKYDDSHANDSKAR
| bverensstammelse med huvudkraven i direktivet 89/686/EEG
och med de allmanna kraven i standarden SS-EN 340:2003+A1:2009 & S-EN 388:2003
MATERIAL:
Referenser Produktbeskrivning Storlek Langd
EOS OBM - 89
W1l handske i nitril 1011 40 cm

BRUKSANVISNING:

Vatten- och lufttata skyddshandskar, som skyddar mot mekaniska risker, for en allméan anvandning, dar det inte finns
elektriska eller termiska risker. Testade enligt standarden EN13594 6.8.2; Dessa handskar skyddar mot chock pa
mellanhanden fér en styrka av 5 J (vikt p& 1 kg som faller fran en hgjd av 50 cm).

GRANSER FOR ANVANDNINGEN:

Anvéand inte handskarna utanfér det anvandningsomrade som ovan beskrivits. Dessa handskar innehdller inga &mnen
som &r belagt cancerogena eller toxiska. Kontrollera handskarna fére och under anvéandningen. Byt dem mot nya vid behov
FORVARING:

Forvaras i originalférpackning skyddade fran ljus och fukt.

RENGORING OCH UNDERHALL :

Dessa typer av handskar kréaver inget sérskilt underhall.

EGENSKAPER:

Den bedémning som anges i vidstaende tabell avser materialet i innerhanden. Samsta vérde &r 0 och basta vérde &r 5. 0
anger att handsken har egenskaper som inte &r tillrackliga for personlig skyddsutrustning. X :anger att handsken inte
provats eller att provning utférts pa ett sétt som ger fullgod utvérdering av handsken och dess material.

Ju hogre prestanda desto béttre skydd mot relevanta risker. Prestandanivén baseras pa tester som genomfors i
laboratoriemiljé och &terspeglar darmed inte alltid verkligheten. Faktorer s&som temperaturer, notning, bristning osv.
skulle kunna paverka dessa resultat.

(A) Slitstyrka (0 - 4): Handskens férmaga att motst& nétning

(B) Skarhallfasthet (0 - 5): Handskens férmaga att motsta skéarande paverkan

(C) Rivhallfasthet (0 - 4): Handskens férm&ga att motsta rivning*

(D) Skydd mot perforation (0 - 4): Handskens férm&ga att motsta perforation

(E) Flexibilitet (0 - 5): Handskens flexibilitet vid arbete

DA SIKKERHEDSHANDSKER
i overensstemmelse med de vigtigste krav i Direktiv 89/686/EQF
samt de generelle krav i norm EN420:2003+A1:2009 & EN388:2003
SAMMENS/ATNING:

Referencer Beskrivelse af produktet Starrelse Laengde
EOS OBM 89
WWoll nitril-handske 1011 40 cm

BRUGSANVISNINGER:

Beskyttelseshandske, vand- og luftteet, mod mekaniske risici, beregnet til generel anvendelse, uden fare for elektriske eller
termiske risici. Afpravet i henhold til standarden EN13594 6.8.2. Handsken yder beskyttelse mod sted mod mellemhénden
med en styrke p& 5 J (veegt pa 1 kg, der falder fra en hgjde pa 50 cm).

ANVENDEL SESBEGRANSNINGER:

Bor ikke bruges p& anden made end defineret i ovenstdende brugsanvisninger. Disse handsker indeholder ikke
bestanddele, der er kendt som kreeftfremkaldende eller giftige. Serg for, at handskerne er hele fer og efter anvendelse,
udskift dem om ngdvendigt.

OPBEVARINGSANVISNING:

Opbevares i originalemballagen borte fra lys og fugt.

RENG@RINGS/VEDLIGEHOLDELSESINSTRUKS:

Der kreeves ikke noget seerskilt vedligehold for denne type handsker.

YDELSER:

Se vedlagte skema, niveauerne er opnéet i handskernes handflade. De gér fra mindste ydelse (niveau 0) il hgjeste ydelse
(niveau 4 eller 5). 0 angiver, at handsken har et ydelsesniveau, der er mindre end det minimum, der er angivet for hver
enkeltt fareklasse. X : Angiver, at handsken ikke er efterpravet, eller at prevemetoden ikke synes at passe til handskernes
eller materialets design.

Jo hgjere ydelsen er, desto starre er handskens evne til at modsta de forbundne risici. Ydelsesniveauet er baseret
pa resultater af forsgg pé laboratorium, hvilket ikke nadvendigvis afspejler de virkelige forhold pé arbejdsstedet, ud
fra indflydelse fra diverse andre faktorer sdsom temperatur, afslibning, slid, etc...

(A) Afskrabning (fra 0 til 4) : Handskens evne til at modst slid.

(B) Brud (fra 0 til 5) : Handskens evne til at modst& gennemskeering.

(C) Overrivning (fra O til 4) : Handskens evne til at modsta iturivning

(D) Perforation (fra 0 til 4) : Handskens evne til at modst& perforation.

(E) Handelag (fra 0 til 5) : Manuel evne til at udfgre en opgave (duelighed)

FI SUOJAKASINEET
Direktiivin 89/686/ETY

janormien EN420:2003+A1:2009 & EN388:2003 yleisten vaatimusten mukaiset
MATERIAALIT:

Tuotenro Tuotenimike Koot Pituus

EOS OBM . I

W1l Kasine nitriili 89 40cm

KAYTTOOHJEET:

Vesi- ja ilmatiiviit suojakasineet yleiskayttéon mekaanisia riskeja, ilman sahko- tai lampériskeja. Testattu standardin
EN13594 6.8.2 mukaisesti. Késine suojaa kammenluiden alueelle 5 Joulen voimalla kohdistuvilta iskuilta (1 kg painavan
esineen pudotus 50 cm korkeudelta).

.KAYTON RAJOITUKSET:

Tuotetta ei tule kéyttaa kayttdohjeessa maaritellyn kayttdalueen ulkopuolella. Kasineet eivét sisélla syopaa aiheuttavia tai
myrkyllisia aineita. Tarkkaile késineiden kuntoa ennen kaytt6a ja sen jalkeen. Vaihda tarvittaessa.

SAILYTYSOHJEET:

Varastointi alkuperaispakkauksessa valolta ja kosteudelta suojattuna.

PUHDISTUS- JA HOITO-OHJEET:

Ei erityisia puhdistus- tai hoito-ohjeita.

OMINAISUUDET:

Oheisen taulukon tasot on saavutettu hanskan kdmmenpuolella. Taso vaihtelee heikoimmasta (taso 0) kestavimpaan (taso
4 tai 5). 0 tarkoittaa, etta késineen suojaustaso on minimitasoa alhaisempi kyseisen vaaran kohdalla. X : tarkoittaa, etta
kasinetta ei ole testattu tai etta testausmenetelma ei sovellu késineen materiaalille tai suunniteltuun kayttdtarkoitukseen.
Mita korkeampi suojaustaso, sita tehokkaammin kasine suojaa erilaisilta riskeiltd. Suojaustasoluokitus perustuu
laboratoriokokeissa saatuihin tuloksiin, jotka eivat erilaisten muiden tekijéiden (esim. lampétila, hankaus, kuluminen
jne.) takia vélttamatta vastaa todellisia tydoloja.

A) Hankauksenkestévyys (0-4): Késineen kyky kestaa hankausta ja kulumista.

(B) Viillonkestavyys (0-5): Késineen kyky kestéa leikkaavaa liketta.

(C) Repaéisykestavyys (0-4): Kasineen kyky kestéé repaisyvoimaa.

(D) Pistonkestavyys (0—4): Kasineen kyky kestaa lapaisyvoimaa.

(E) Sormituntuma (0-5): Sormien tuntoherkkyys tehtévan suorittamisessa (napparyys).

ET KAITSEKINDAD
Vastavad direktiivi 89/686/EMU
po&hi- ning standardite EN420 :2003+A1:2009 ning EN388 :2003, Gldnduetele
KOMPLEKTIS :
Viitenr. Toote kirjeldus Suurus Pikkus
E?/\S/;:ﬁM nitriil kinnas 13 il 40cm
KASUTUSJUHEND :

Vee-ja 6hukindel, tldkasutatav kaitsekinnas mehhaaniliste riskide korral; ilma ohtu elektri-vdi soojusenergia riske. Testitud
vastavalt standardile EN13594 6.8.2, antud kinnas kaitseb kdmmalt 166gijou 2J eest ( 1kg raskuse vabalangemisel
kdrguselt 50cm)

KASUTUSPIIRANGUD :

Mitte kasutada kaitsekindaid véljaspool alljargnevas kasutusjuhendis maaratletud kasutusvaldkondi. Kinnaste
valmistamisel ei ole kasutatud teadaolevalt kantserogeenseid ega toksilisi ihendeid. Kontrollige enne kasutamist ja selle
kestel, et kindad oleksid terved, ja asendage need vajadusel.

SAILITUSJUHEND :

Hoida originaalpakendis valguse ja niiskuse eest kaitstuna.

PUHASTUS- JA HOOLDUSJUHEND :

Antud kindattitibi puhul ei soovitata kasutada tihtegi puhastusviisi.

TOIMIVUSED :

Juuresolevasse tabelisse margitud suurused on mdddetud sdrmikute pihuosa kohta. Suurused ulatuvad ndrgimast (tase
0) tugevaima (tase 4 voi 5) kaitsevimeni. Tase O tahendab, et kinda kaitsevdime jaab allapoole vastava ohu kohta
satestatud miinimumi. Mérge X tahendab, et sérmiku kohta ei ole vastavat katset teostatud véi et antud sdrmikutele vastav
test nende tegumoe voi materjali tottu ei sobi.

Mida kérgem on toimivusaste, seda vastupidavam on kinnas aratoodud riskile. Toimivusastmed pd&hinevad
laboratooriumitestidel, mis ei pruugi ilmtingimata kajastada tegelikke tootingimusi ja mille kaigus kontrollitakse toote
vastupidavust erinevatele faktoritele nagu temperatuur, kulumine, purustusjéud jne.

(A) Kulumiskindlus (0 kuni 4) : Sérmiku vastupidavus kulumisele

(B) Loikekindlus (0 kuni 5) : Sdrmiku vastupidavus teraga Idikamisele

(C) Rebimiskindlus (0 kuni 4) : Sérmiku vastupidavus rebimisele

(D) Torkekindlus (0 kuni 4) : Sérmiku vastupidavus torgetele

(E) Esemete kasitsetavus (0 kuni 5) : Téode teostamiseks vajalik kéte liikuvus (tundlikkus)
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SALLUUTHBIE NEPYATKU
Ci y P 1 89/686/EQC
1 06Wwmm Tpe6oBaHuAM cTaHaapToB EN420:2003+A1:2009 u EN388:2003

COCTAB:
[e] O npoaykTa Pa3mep AnvHa
EOS OBM MepuaTtka HUTPMNOBLIM 89 40 cm
Wil P P 1011

WHCTPYKLIMW MO NPUMEHEHUIO:

Mepyatka 3alUUTHas, BOAOHENPOHULIAEMAs W BO3NYXOHENPOHULIAEMas, MPOTUB MEXaHU4ECKUX BO3AENCTBUIA,
npe/iHa3HaueHa Ans o6LIero MCNonb3oBaHms, Ge3 ONacHOCTY TENMOBOro BO3AEVCTBIS UM BO3AEVCTBUSA ANEKTPUHECKUM
ToKoM. B cooTBETCTBIM C pe3ynbTaTtamm UcribiTaHuii cornacHo EN13594 6.8.2 naHHas nepyatka obecrneunBaeT 3alumty
Ha ypoBHe NACTM OT yaapa curoii 5 [k (rpy3 mMaccoi 1 kr, nagatoLuii ¢ BeicoTsl 50 cm).

OrPAHUYEHUA MO NPUMEHEHUIO:

He ucronbayiite nepyatku BHe vX 06M1acTi NPUMEHEHUs, YKa3aHHOM B MPUMaraeMbIX MHCTPYKUMSIX MO MPUMEHEHNIO.
[aHHble nepyaTki He cofiepkat CyGCTaHUWiA, Bbi3blBaIOLIMX pakoBble 3a60neBaHNs UM TOKCUYECKUE OTPaBMEHNS.
Mepen wcnonb3oBaHWeM W BO BpeMst MCNONb3oBaHUsi TpebyeTcs cneawTb 3a LENMOCTHOCTbIO nepyatok. [Mpu
HEOBXOANMOCTY UX HYXHO 3aMEHMTb.

WHCTPYKLUM NO XPAHEHUIO:

CrieqiyeT XpaHuTb B OPUMMHAILHOI YNakoBKke B TEMHOM CyXOM MeCTe.

WHCTPYKLIMM MO YACTKE U yXoay:

[INsi JaHHBIX TUMOB NEPYATOK HE CYLLIECTBYET 0COBbIX MHCTPYKLMIA MO yXozy.

PABOYUE XAPAKTEPUCTUKU:

Cm. npunaraemyio Tabnuuy, YpoBHM yka3aHbl ANs NMafoHel nepyaToK. YPOBHW WAYT OT MeHblueii achdekTBHOCTM
(ypoBeHb 0) k GonbLLern achheKTUBHOCTU (ypoBeHb 4 unu 5). 0 ykasbiBaeT, YTo nepyaTtka MMeeT YpoBeHb ApdeKTUBHOCTU
MEHbLLE MUHWAMATLHOTO Ar1st AaHHOM ONAacHOCTM 151 NOMb3oBaTens. X 0603HauaeT, YTo nepyatka He NpoLUia UCTbITaHuil
WM, YTO METO/] UCTILITaHWIA HE NOMHOCTBIO YAOBMETBOPSIET KOHLIENLMM NEpYaTok Unk Matepuarna.

Yem Bbile paGoumne XapakTepUCTUKN NepYaToK, TeM Gonblie UX NPON3BOAUTENBHOCTL U CTEMEHb COMPOTUBNEHNS
puckam, [Nsl 3aluThl OT KOTOPbIX OHW MpefHa3HayeHbl. YPOBHU paboumx XapaKTepUCTUK OCHOBBLIBAIOTCS Ha
pesynbTaTax nabopaTopHbIX MCCIIEA0BAHWIA, KOTOPLIE MOTYT HE OTpaXaTh pearbHble YCroBus Ha paGoyem mecTe B
CUNy BIMSHNS UHbIX haKTOPOB, TakiX Kak TemMnepaTypa, W3HOC, UCTUPaHMe U T.A.

(A) Uctupanme (ot 0 go 4): CnocoBHOCTL NepyaTkn NPOTUBOCTOSITL U3HOCY

(B) Pe3aHnue (ot 0 Ao 5): Cnoco6HOCTb nepyaTki NPOTUBOCTOSTL PE3aHMIo

(C) Pa3peis (ot 0 0 4): CnocoBHOCTL NepyaTki NPOTUBOCTOATL Pa3pbiBy

(D) Nepdropuposanue (ot 0 4o 4): CNocOBHOCTL NEpYaTKM NPOTUBOCTOSITL NEPGPOPUPOBAHMNIO

(E) MactepcTso (o1 0 A0 5): CnocoBHOCTb BhinonHeHus Tpebyemoil 3anaum (paboTsl) B AaHHLIX NepyaTkax (MacTepcTso)

OCHRANNE RUKAVICE
S K Spiiiaji zakladné poziadavky smernice 89/686/EHS
a vSeobecné poziadavky normy EN420:2003+A1:2009 a EN388:2003
ZLOZENIE:
Referencia Popis vyrobku Velkost Dizka
EOS OBM rukavice z nitrilom 89 40cm
VVO1l 1011

NAVOD NA POUZITIE:

Ochranné rukavice, neprepustajice vodu ani vzduch, slizia ako ochrana pred mechanickymi rizikami a st uréené na
v8eobecné pouzivanie, kde nehrozi elektrické ani tepelné riziko. Tieto rukavice, ktoré boli testované podla normy EN13594
6.8.2, poskytuju ochranu voci narazom v zaprstnej oblasti pri sile 5 J (hmotnost 1 kg padajica z vysky 50 cm).
OBMEDZENIA PRI POUZIVANI:

Nepouzivat mimo oblasti, ktora je uvedena nizSie v ndvode na pouZitie. Tieto rukavice neobsahuju karcinogénne ani
toxické latky. Pred a pocas pouzivania dbaijte na to, aby boli rukavice neporusené. V pripade potreby ich vymerite.
SKLADOVACIE POKYNY:

Vyrobok uskladriujte v pévodnom obale na tmavom a suchom mieste.

POKYNY TYKAJUCE SA CISTENIA A UDRZBY:

Tieto typy rukavic si nevyZaduju Ziadnu Specialnu Gdrzbu.

VYKONNOSTI:

Pozri prilozenu tabufku, irovne sa merali na dlani rukavic. Idd od najmenej u¢innych (Groven 0) az po najucinnejsie (Urover
4 alebo 5). 0 oznacuje, Ze rukavice maju ucinnost u ako je minimum pre dané individuélne nebezpedenstvo. X:
Oznatuje, Ze rukavice neboli vystavené skuske alebo Ze sa zd, Ze skusobna metdda nevyhovela kvéli ndvrhu rukavic
alebo kvoli materiélu.

Cim je vykonnost vys$ia, tym je vyssia schopnost rukavic odolavat prislusnym rizikam. Vykonnostné Grovne st
zaloZené na vysledkoch laboratérnych skisok, ktoré Uplne neodrézaju skutoéné podmienky na pracovnom mieste, kvoli
vplyvu réznych inych faktorov, ako napriklad teplota, otieranie, poskodenie apod.

(A) Osuchanie (od 0 do 4): Schopnost rukavic odolavat opotrebovaniu.

(B) Porezanie (od 0 do 5): Schopnost rukavic odolavat porezaniu roztatim.

(C) Roztrhnutie (od 0 do 4): Schopnost rukavic odolavat roztrhnutiu.

(D) Prepichnutie (od 0 do 4): Schopnost rukavic odolavat' prepichnutiu.

(E) Zruénost' (od 0 do 5): Manualna schopnost pri pineni Glohy (ohybnost).

LV AIZSARGCIMDI
Atbilst 89/686/EEK direktivas
galvenajam prasibam un EN420:2003+A1:2009 & EN388:2003 standarta visparéjam prasibam

SASTAVS:
Atsauce: ada p Izmérs Garums
EOS OBM 89
WWo11 nitrila cimdi 1011 40cm
LIETOSANAS PAMACIBA:

Aizsargcimdi, Gdens un gaisa necaurlaidigi, paredzéti visparéjai lietoSanai pie mehaniskiem riskiem, bez termisku un
elektrisku risku bistamibas. Testéts saskana ar standartu EN13594 6.8.2., Sie cimdi nodrosina delnas aizsardzibu pret 2J
triecienu (1kg svars, kas nomests no 50cm augstuma).

LIETOSANAS IEROBEZOJUMI:

Nelietot arpus zemak instrukcija noraditas lietodanas jomas. So cimdu sastava nav atrodamas kancerogénas vai toksiskas
vielas. Prie$ naudojima ir jo metu uZtikrinkite pirstiniy vientisuma, prireikus jas pakeiskite.

UZGLABASANAS NORADIJUMI:

Uzglabét originalaja iepakojuma, pasargajot no gaismas un mitruma ietekmes.

TIRISANAS UN KOPSANAS NORADIJUMI:

S tipa cimdiem nerekomend nekadu Tpasu kopsanu.

MEHANISKAS TPASIBAS:

Skatit pievienotaja tabula limenus uz cimda delnas. Tie ir no zemaka aizsardzibas limena (0) lidz augstakajam (4 vai 5). 0
norada zemaku limeni cimdam, kas ir ka minimums eso$ajam individualajam riskam. X: norada uz to, ka cimdi nav testéti
vai ka parbaudes metode neatzist cimda vai materidla koncepciju.

Jo augstaki ir cimdu tehniskie raditaji, jo lielaka ir to izturiba pret paredzéto risku. Tehnisko raditaju limeni balstas uz
laboratorija veikto izméginajumu rezultatiem. Sie izméginajumi ne vienmér atspogulo realos apstak|us darba vieta, kurus
var ietekmét tadi faktori ka temperattra, abrazija, cimdu nolieto$anas pakape u.c.

(A) Abraziva pretestiba (no 0 Iidz 4): Cimda pretestiba pret nodilumu

(B) lzturiba pret iegrieSanu (no 0 Iidz 5): Cimda aizsardziba pret iegrieSanu

(C) lzturiba pret pli$anu (no 0 lidz 4): Cimda izturiba pret plisanu

(D) Caursites izturiba (no 0 lidz 4): Cimda izturiba pret caursi$anu

(E) Veiktspéja (no 0 lidz 5): Roku veikliba veicot darbu

LT APSAUGINES PIRSTINES
atitinkantys direktyvos 89/686/EEB taikomus reikalavimus
ir bendruosius standarto EN420:2003+A1:2009 & EN388:2003 reikalavimus

SUDETIS:

Kodas inio aprady Dydis ligis

EOS OBM nitrilu pirstines 89 40cm

VVo11 P 1011

NAUDOJIMAS:

Apsauginés pirstinés, nepralaidZios vandeniui ir orui, apsaugo nuo numatyty mechaniniy pavojy, be elektros ar Siluminés
rizikos pavojus. ISbandyta pagal standartg EN13594 6.8.2, i pir§tiné apsaugo plastaka nuo 2 J smagio jégos (1 kg svoris
krintantis i§ 50 cm auks¢io).

NAUDOJIMO APRIBOJIMAL:

Nenaudokite srityje, kuri néra nurodyta toliau pateiktose instrukcijose. Siy pirdtiniy sudétyje néra kancerogeninémis ar
toksiskomis pripaZinty medZiagy. Prie$ naudojima ir jo metu uZtikrinkite pirStiniy vientisuma, prireikus jas pakeiskite.
LAIKYMAS:

Sandéliuoti gamintojy pakuotése, tamsioje ir sausoje vietoje.

VALYMAS IR PRIEZIURA:

Sio tipo pirstinems nereikalinga jokia specifing priezidra.

CHARAKTERISTIKOS:

Zr. pridéta lentelg. Lygiai nustatyti bandant pirstiniy delna. Lygiai pateikti nuo maziausiai veiksmingo (0 lygis) iki
veiksmingiausio (4 arba 5 lygis). ,0“ reiskia, kad pirstiniy apsaugos lygis yra maZesnis uz minimaly konkrec¢iam asmeniniam
pavojui. X" reiskia, kad pirstinéms nebuvo atliktas bandymas arba, kad bandymo metodas netinka $iy pirstiniy konstrukcijai
ar medZiagai.

Kuo didesné pirstiniy kokybé, tuo geriau jos padeda iSvengti atitinkamos rizikos. Kokybés lygiai pagrjsti rezultatais,
gautais po bandymy laboratorijoje, kurie nebutinai atspindi realias darbo vietos salygas, jvairiy kity veiksniy, tokiy
kaip temperatira, nusigramdymas, sugadinimas ir t. t., poveikj.

(A) Dilimas (nuo 0 iki 4): Pirstiniy atsparumas déveéjimuisi

(B) Prakirtimas (nuo 0 iki 5): Pirstiniy atsparumas prakirtimui pjaunant

(C) Plysimas (nuo 0 iki 4): Pirstiniy atsparumas plysimui

(D) Pradarimas (nuo 0 iki 4): Pirdtiniy atsparumas pradarimui

(E) Miklumas (nuo 0 iki 5): Gebéjimas rankomis atlikti darbg (miklumas)

KORUYUCU ELDIVENLER - LATEKS KAPLAMA
T R 89/686/EEC Direktifinin baglica gereksinimleriyle
ve EN420:2003+A1 :2009 & EN388:2003 standartlarinin genel gereksinimleriyle uyumludur
BILESIM :
Referanslar A Bedenler Uzunluk
EOS OBM o . 89
W11 nitril eldiven 1011 40cm

KULLANIM TALIMATLARI:

Elektrik ya da termik risk tehlikesi bulunmayan genel kullanim igin 6ngériilmiis, hava ve su sizdirmaz, mekanik risklere
kars! koruyucu eldiven. EN13594 6.8.2 normuna gére test edilmis bu eldiven, bir 5 J giicii igin (50 cm ylikseklikten diisen
1 kg agirlik) el taragini darbelere karsi korur.

KULLANIM LIMITLERI:

Eldiveni, asagidaki kullanim talimatlari bélimiinde tanimlanan amaglar disinda kullanmayin. Bu eldivenler, kanserojen
veya zehirli olarak bilinen higbir madde igermez. Kullanimdan énce ve kullanim sirasinda eldivenlerin saglam oldugundan
emin olun ve gerekirse degistirin.

SAKLAMA TALIMATLARI:

Donma tehlikesi ve 1siktan uzak serin ve kuru bir yerde, orijinal ambalajinda saklayin.

TEMIZLEME VE BAKIM TALIMATLARI:
Bu tiir eldivenler icin 6zel bir bakim 6nerilmemektedir
PERFORMANS:
Eldivenin avug iclerine gore performans seviyeleri igin ekteki tabloya bakin. Seviyeler, en disiik performanstan (0) en
yiiksek performansa gére (4 veya 5) yiikselmektedir. O seviyesi, eldivenin performansinin kisi basina diisen minimum
tehlikeden daha dustik oldugunu gdstermektedir. X: eldivenin teste tabi tutulmadigini veya test yonteminin eldiven tasarimi
veya materyal nedeniyle gegersiz oldugunu géstermektedir. Performans artikga eldivenin dayaniklilik kapasitesi de karsi
karslya kaldigi risk oraninda artmaktadir. Performans seviyeleri laboratuvar ortaminda gergeklestirilen testlere
dayanmasina ragmen bu testler sicaklik, asinma, bozunma gibi diger cesitli faktrlerin etkisinden dolayr gergek calisma
ortami kosullariyla uyusmayabilir.
(A) Asinma (0'dan 4'e kadar): Eldivenin yipranmaya karsi dayaniklilik kapasitesi
(B) Kesilme (0'dan 5'e kadar): Eldivenin kesilmeye karsi dayaniklilik kapasitesi
(C) Yirtilma (0'dan 4'e kadar): Eldivenin yirtiimaya karsi dayaniklilik kapasitesi*
(D) Delinme (0'dan 4'e kadar): Eldivenin delinmeye karsi dayaniklilik kapasitesi
(E) Ustalik (0'dan 5'e kadar): Eldivenin bir isi yerine getirme kapasitesi.

Itlahatg firma : Delta Plus Personnel Giyim ve s Giivenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti.

Gobangesme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahgelievler/ Istanbul — Tiirkiye
Tel : +90 212 503 39 94

(023 AcTyEnsss
3AXUCHI PYKABUYKUN 3 TATEKCHUM NMOKPUTTAM

Bianosigatotb HeobXinHUM BUMOram avpekTuen 89/686/eec | 3aranbHUM
BuMoram ctaHaaptis EN420:2003+A1 :2009 & EN388:2003

Cknag :
Mo3HayeHHs Onuc Po3mip
EOS OBM Pyka @ Hi oBa 89 40 cm
Woll 'yKaBUYKa HITPMIIOB; 011

IHCTPYKUIi LWOAO BUKOPUCTAHHSA:

PykaBuuka 3axvcHa, BOAOHENPOHMKHA i MOBITPOHENPOHMKHA, MPOTU MEXaHIYHUX BMVBIB, NPU3HaYeHa ANs 3aranbHoro
BMKOPUCTaHHS, Ge3 HeBeaneku Bif TennoBoro BNWBY abo BMNMBY eNeKTPUYHIAM CTPyMOM. [laHa pyKaBudka BUNpobysaHa
3rigHo 3 HopmaTeom EN13594 6.8.2 i 3a6e3neuyye 3axuCT Bif MexaHiYHUX BNNMBIB B 06NacTi N'ICTKOBUX KICTOK CUMOKO B
5 1k (sara: 1 kr, 3 Bucotn 50 cm).

Of wono

He BUKOPUCTOBYITE pyKaBUYKM ANS LINEW iHLWKX, HX Ti, WO 3a3HaueHi B iHCTPYKLisiX N0 3acTocyBaHHIo. Lii pykaBuykn He
MiCTATb KaHLEPOreHHNX abo TOKCUYHKX peyoBKH. TMpu HeOBXIAHOCTI iX NOTPIGHO 3aMiHUTL.

IHCTPYKUiT 3i 3GepiraHHs:

PykaBuuku HeobxigHo 36epiratvt B ix opuriHanbHil ynakosLyi B CyxoMy, MPOXONoAHOMY MiCLy, 3aXWLLEHOMY Bif 3aMep3aHHs
i BNnuBY cBiTna.

IHCTPYKUIT i3 YnwWweHHs | gornsaay:

[nsi AaHKX TUNIB pyKaB1YOK HEMae OCOBNMBMX IHCTPYKLiN 3 Jornsiay.

Po6oui xapaKkTepucTmku:

XapakTepucTukv BKasaHi B TabnuLii HK4e, BOHW BKasaHi ANsi AOMOHb PYKaBUYOK. XapaKTepucTuku 36inbLuytoTees Bia
ripwmx (piBeHb 0 ) Ao kpawwmx (piBeHb 4 abo 5). PiBeHb O BKa3ye , WO pykaBUYKa MAE XapaKTEPUCTUKU MEHLLi, HiK
MiHimManbHi Ans AaHoi He6eaneku Ans kopucTyBaya. CUMBON X No3HaYae , Lo pykaBuyka He npoiluna BunpobysaHb abo
Lo MeToz BUnNpoByBaHb He BiANOBiAaE An3aiiHy pykaBuyok abo ix matepiany.

Yum BuLLi poBoYi XapaKTePUCTUKK PYKaBUHOK, TUM KpalLLia iX MOXIMBICTL MPOTUCTOSITU HeGeanekam, Ans 3axXUCTY Bif SIKUX
BOHM Nnpu3HayeHi. PiBHi poBoumnx xapaKTepucTiK 'pyHTYIOTLCA Ha pesynbTatax nabopaTopHUX AOCTimKeHb, SKi MOXYTb
He BifobpaxaTtn peanbHi yMOBM Ha poGOYOMY MICLi Yepe3 BnnuB iHWMX hakTopis, Taknx sik Temnepatypa, CTUpaHHs,
NOripLUEHHS SIKOCTe MaTepianis TOLLO.

(A) cTupanHs (Big 0 8O 4):3AaTHICTb PYKaBUUKW NPOTUCTOSITU 3HOCY

(B) pizaHHs (8ia 0 10 5):30aTHICTb PyKaBUYKI NPOTUCTOATY pi3aHHI0

(C) po3pue (Big 0 80 4):30aTHICTb pyKaBUUYKU NPOTUCTOSTU PO3PUBY *

(D) nepcbopyBaHHs (Bif 0 40 4):3AaTHICTb PyKaBUHYKW NPOTUCTOSTM NEPCHOPYBaHHI0

(E) BnpaBHicTk (8ia 0 0 5):30aTHICTL BUKOHYBaTN HEOOXIAHI 3aBAAHHS B LIMX pyKaBu4Kax

Voir notice d'information du fabricant / See information supplied by the manufacturer/ Vedere note

del fabbricante / Véase informacién suministrada por el fabricante / Consultar nota informativa do

fabricante / Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van de fabrikant / Siehe Information des Herstellers

| Patrz informacje producenta / BAéTre TIANpO@OpIaKY ONpeiwon Tou kataokeuaoTr / £ Wil it i ik

Hi-5 / Viz informaéni letak vyrobce / Vezi notita de informatie a constructorului / Lasd a gyart6é
tajékoztato fuizetét / vidi obavijest o informacijama proizvodaca / Pozri informacny popis vyrobcu / Se tillverkarens
upplysningar / Se fabrikantens informationsmeddelelse / Katso valmistajan ohje / Se produsentens informasjons notis
/ glej obvestilo o informacijah proizvajalca / Lugege tootjapoolset infolehte / Cm. uHCTpykuun npowssoauTens /
imalatg bilgisi igin kilavuza bakin / Que. npumitky BUpoBHUKa

FR Marque CE indiquant la conformité avec des EPI de catégorie Il selon la directive

89/686/CEE. GB EC Mark that indicates that the garment complies with category Il PPE
c € under the terms of directive 89/686/EEC. DE CE-Zeichen als Beweis fiir die Konformitét

der PSA der Kategorie Il gemap der Richtlinie 89/686/EWG. ES Marca CE que indica la
conformidad con los EPI de categoria Il segln la directiva 89/686/CEE. IT Marca CE che indica la conformita con le EPI
della categoria Il in base alla direttiva 89/686/CEE. PT Marca CE indicando a conformidade com EPI de categoria Il
segundo a directiva 89/686/CEE. NL Met de vermelding ‘CE’ wordt aangegeven dat is voldaan aan de normen voor
persoonlijke beschermingsmiddelen van categorie Il volgens richtlijn 89/686/EEG. GR Zrjpavon CE Trou utrodeikvuel T
ouppépewaon Trpog Ta MAT katyopiag Il oUuguwva pe Tnv odnyia 89/686/EOK. PL Oznakowanie CE okreslajace
zgodno$¢ z normami EPI kategorii Il wedtug dyrektywy 89/686/EWG. CZ Znacka CE (ES) udava shodu s EPI (vybaveni
osobni ochrany) kategorie Il podle smémice 89/686/EHS. RO Marcajul CE indica faptul ca articolul vestimentar este
conform cu cerintele categoriei Il PPE, in conformitate cu prevederile Directivei 89/686/CEE. HU A CE-jel, amely kifejezi
az egyezéséget az EPI |l kategoriaba sorolassal a 89/686/EGK iranyelv szerint. HR Oznaka CE oznacava pripadnost i
slaganje sa EPI iz kategorije Il prema direktivi 89/686/CEE. SE CE-mérkning anger dverensstammelse med kraven pa
personlig skyddsutrustning kategori Il i enlighet med direktiv 89/686/EEG. DK CE-mazerket, der angiver overensstemmelse
med PVM, kategori 1, ifglge direktiv 89/686/ EQF. FI EC-merkki, joka iimoittaa yhdemukaisuuden direktiivin 89/686/ ETY
mukaisen luokan Il EPI. SK Znacka CE znamend, Ze zodpoveda EPI kategorii Il podla normy 89/686/EHS. EE CE tahis,
mis direktiiv 89/686/EMU kohaselt viitab kooskdlale isikukaitsevahendite Il Kategooriaga CE. S| Znak CE oznatuje
pripadnost in usklajenost z EPI iz kategorije Il po direktivi 89/686/EGS. RU Mapka CE, onpeaensioLias CooTBeTCTa/E
EPI kateropuu Il cornacHo avpextuse 89/686/ ESC. LT EB Zenklas, kuris rodo, kad drabuZis atitinka AAP 2 kategorijos
reikalavimus pagal 89/686/EEB direktyvg. LV EK zime, kura norada, ka apgérbs atbilst IAL 2. kategorijas prasibam
saskana ar direktivu 89/686/EEK.CN EC Fri¢ W] A I 75 £ 89686/EEC #7435 Il EEC %3k #:K. TR 89/686/CEE
direktifine gore Il. kategori KKE'lere uygunlugu gosteren CE isareti. UA MapkysaHHsi CE Bkasye Ha BignosigHicts 313
Kkateropii |l BianosiaHo Ao Avpextueu 89/686 / EEC.
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